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When G-d Saved Jerusalem … 
And How Jerusalem Saved the Jewish People 

Rabbi Menachem Penner 
Dean, Rabbi Isaac Elchanan Theological Seminary 

 
Melachim II - II Kings - Chapter 18 

  

1 And it was in the third year of Hoshea the son of Elah, the king 

of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz the king of Judah, 

became king. 

  
לֶּךְ  א לָׁה מֶּ ן אֵׁ עַ בֶּ לֹש לְהוֹשֵׁ וַיהְִי בִשְנתַ שָׁ

ה: לֶּךְ יהְוּדָׁ ז מֶּ ן אָחָׁ לַךְ חִזקְִיָׁה בֶּ ל מָׁ אֵׁ  ישְִרָׁ

2 He was twenty-five years old when he became king, and he 

reigned twenty-nine years in Jerusalem…   
לְכוֹ  ב יָׁה בְמָׁ נָׁה הָׁ ש שָׁ מֵׁ שְרִים וְחָׁ ן עֶּ בֶּ

םִ  לָׁ לַךְ בִירוּשָׁ נָׁה מָׁ שַע שָׁ שְרִים וָׁתֵׁ  ...וְעֶּ

3 And he did what was right in the eyes of the Lord, like all that 

his father David had done.   
ה  ג ָֹׁ ש ר עָׁ ינֵׁי יהְוָֹׁה כְכלֹ אֲשֶּ ר בְעֵׁ וַיעַַש הַיָׁשָׁ

וִד אָבִיו:  דָׁ

4 He abolished the high places, and smashed the monuments, 

and cut down the asherah, and crushed the copper serpent that 

Moses had made, for until those days the children of Israel were 

burning incense to it; and he called it Nehushtan. 
  

בתֹ  הוּא ד ת הַמַצֵׁ ת הַבָׁמוֹת וְשִבַר אֶּ סִיר אֶּ הֵׁ

ת  ת וְכָׁרַת אֶּ ה וכִתַת נחְַש הַנחְשֶּ רָׁ אֲשֵׁ הָׁ

יוּ  ה הָׁ מָׁ הֵׁ ה כִי עַד הַיָׁמִים הָׁ ה משֶֹּ ָֹׁ ש ר עָׁ אֲשֶּ

ן: א לוֹ נחְֻשְתָׁ ל מְקַטְרִים לוֹ וַיקְִרָׁ אֵׁ  בְנֵׁי ישְִרָׁ

5 He trusted in the God of Israel there was none like him among 

all the kings of Judah who were after him, nor were there before 

him. 
  

יו לֹא  ה ח וְאַחֲרָׁ ל בָׁטָׁ אֵׁ י ישְִרָׁ בַיהוָֹׁה אֱלֹהֵׁ

יוּ  ר הָׁ ה וַאֲשֶּ י יהְוּדָׁ יָׁה כָׁמהֹוּ בְכלֹ מַלְכֵׁ הָׁ

נָׁיו:  לְפָׁ

6 He cleaved to the Lord; he did not turn away from following 

Him; he kept His commandments, which He had commanded 

Moses. 

  
יו וַישְִמרֹ  ו אַחֲרָׁ ר מֵׁ וַידְִבַק בַיהוָֹׁה לֹא סָׁ

ֹ מִצְו ֹ ר צִוָּׁה יהְ יו אֲשֶּ ה:תָׁ ת משֶּ  וָׁה אֶּ

7 Now the Lord was with him: in everything he ventured he 

succeeded; and he rebelled against the king of Assyria and did 

not serve him. 

  
יָׁה יהְוָֹׁה עִמוֹ בְ  ז א ישְַכִיל וְהָׁ ר יֵׁצֵׁ כלֹ אֲשֶּ

דוֹ: לֶּךְ אַשּׁוּר וְלֹא עֲבָׁ  וַימְִרדֹ בְמֶּ

9 And it was in the fourth year of King Hezekiah-that is the 

seventh year of Hoshea the son of Elah, king of Israel-that 

Shalmaneser the king of Assyria went up to Samaria and laid 

siege to it. 
  

לֶּךְ חִזקְִיָׁהוּ הִיא  ט רְבִיעִית לַמֶּ נָׁה הָׁ וַיהְִי בַשָׁ

ךְ  לֶּ לָׁה מֶּ עַ בֶּן אֵׁ נָׁה הַשְּׁבִיעִית לְהוֹשֵׁ הַשָּׁׁ

לֶּךְ אַשּׁוּר עַל  ר מֶּ סֶּ לָׁה שַלְמַנאְֶּ ל עָׁ אֵׁ ישְִרָׁ

: יהָׁ לֶּ  שמְֹרוֹן וַיָׁצַר עָׁ

10 And they captured it at the end of three years; in the sixth 

year of Hezekiah, which is the ninth year of Hoshea, king of 

Israel, Samaria was captured. 
  

ש  י ניִם בִשְנתַ שֵׁ לש שָׁ ה שָׁ וַילְִכְדֻהָׁ מִקְצֵׁ

ךְ  לֶּ עַ מֶּ שַע לְהוֹשֵׁ לְחִזקְִיָׁה הִיא שְנתַ תֵׁ

ה שמְֹרוֹן: ל נלְִכְדָׁ אֵׁ  ישְִרָׁ
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11And the king of Assyria exiled Israel to Assyria, and he settled 

them in Halah and in Habor, the Gozan River, and the cities of 

Media. 

  
ה  יא ל אַשּׁוּרָׁ אֵׁ ת ישְִרָׁ לֶּךְ אַשּׁוּר אֶּ וַיֶּגֶּל מֶּ

י: דָׁ י מָׁ רֵׁ בוֹר נהְַר גּוֹזָׁן וְעָׁ ם בַחְלַח וּבְחָׁ  וַינַחְֵׁ

12 Because they did not obey the Lord their God and 

transgressed His covenant, all that He had commanded Moses 

the servant of the Lord, and they did not obey nor did they do 

[His will]. 

  

מְעוּ עַל יב ר לֹא שָׁ ם  אֲשֶּ יהֶּ בְקוֹל יהְוָֹׁה אֱלֹהֵׁ

ה  ר צִוָּׁה משֶּ ת כָׁל אֲשֶּ ת בְרִיתוֹ אֵׁ וַיעַַבְרוּ אֶּ

שוֹּ: מְעוּ וְלֹא עָׁ ד יהְוָֹׁה וְלֹא שָׁ בֶּ  עֶּ

13 And in the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib the 

king of Assyria came up against all the fortified cities of Judah 

and seized them. 
  

לָׁה  יג לֶּךְ חִזקְִיָׁה עָׁ נָׁה לַמֶּ ה שָׁ שְרֵׁ וּבְאַרְבַע עֶּ

ה  י יהְוּדָׁ רֵׁ לֶּךְ אַשּׁוּר עַל כָׁל עָׁ רִיב מֶּ סַנחְֵׁ

ם: ֵֹׁ  הַבְצֻרוֹת וַיתְִפְש

14 And Hezekiah the king of Judah sent to the king of Assyria to 

Lachish, saying, "I have sinned, withdraw from me; whatever 

you impose upon me, I will bear." And the king of Assyria 

imposed upon Hezekiah, king of Judah, three hundred talents of 

silver and thirty talents of gold. 

  

לֶּךְ  יד ל מֶּ ה אֶּ לֶּךְ יהְוּדָׁ וַישְִלַח חִזקְִיָׁה מֶּ

ה אַשּׁוּר כִישָׁ לַי  לֵׁאמרֹ  לָׁ עָׁ אתִי שוּב מֵׁ טָׁ חָׁ

לֶּךְ אַשּׁוּר  ם מֶּ א וַיָׁשֶּ שָׁ לַי אֶּ ן עָׁ ר תִתֵׁ ת אֲשֶּ אֵׁ

אוֹת כִכַר  ה שְלֹש מֵׁ לֶּךְ יהְוּדָׁ עַל חִזקְִיָׁה מֶּ

ב: ף וּשְלֹשִים כִכַר זָׁהָׁ  כֶּסֶּ

15 And Hezekiah gave all the silver that was found in the house 

of the Lord and in the treasuries of the king's palace.   
ף הַנמְִצָׁא בֵׁית טו ת כָׁל הַכֶּסֶּ ן חִזקְִיָׁה אֶּ  וַיתִֵׁ

לֶּךְ:  יהְוָֹׁה וּבְאוֹצְרוֹת בֵׁית הַמֶּ

16 At that time, Hezekiah stripped the doors of the temple of the 

Lord, and the thresholds which Hezekiah the king of Judah had 

overlaid, and he gave them to the king of Assyria. 
  

ת דַלְתוֹת  טז ת הַהִיא קִצַץ חִזקְִיָׁה אֶּ בָׁעֵׁ

ה חִזקְִיָׁה  ר צִפָׁ אמְֹנוֹת אֲשֶּ ת הָׁ יכַל יהְוָֹׁה וְאֶּ הֵׁ

לֶּךְ אַשּׁוּר: ה וַיתְִנֵׁם לְמֶּ לֶּךְ יהְוּדָׁ  מֶּ

17 And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris, and 

Rabshakeh from Lachish to King Hezekiah with an army of a 

great [multitude] to Jerusalem, and they went up and came and 

stood near the conduit of the upper pool, which is on the road of 

the washer's field. 

  

ת רַב  יז ן וְאֶּ ת תַרְתָׁ לֶּךְ אַשּׁוּר אֶּ וַישְִלַח מֶּ

רִיס לֶּךְ  סָׁ ל הַמֶּ כִיש אֶּ ה מִן לָׁ קֵׁ ת רַבְשָׁ וְאֶּ

םִ וַיעֲַלוּ וַיָׁבאֹוּ  לָׁ ד ירְוּשָׁ בֵׁ יל כָׁ חִזקְִיָׁהוּ בְחֵׁ

לַת  לַםִ וַיעֲַלוּ וַיָׁבאֹוּ וַיעַַמְדוּ בִתְעָׁ ירְוּשָׁ

לְיוֹנָׁה אֲשֶּ  עֶּ כָׁה הָׁ ס:הַבְרֵׁ ה כוֹבֵׁ  ר בִמְסִלַת שְדֵׁ

18 And they summoned the king, and Eliakim the son of Hilkiah 

who was appointed over the palace, and Shebna the scribe and 

Joah the son of Asaph the recorder, came out to them. 
  

לְיָׁקִים  יח א אֲלֵׁהֶּם אֶּ לֶּךְ וַיֵׁצֵׁ ל הַמֶּ וַיקְִרְאוּ אֶּ

ר  בְנָׁה הַספֵֹׁ יתִ וְשֶּ ר עַל הַבָׁ ן חִלְקִיָׁהוּ אֲשֶּ בֶּ

ף הַמַזכְִיר: ן אָסָׁ  וְיוֹאָח בֶּ

19 And Rabshakeh said to them, "Say now to Hezekiah, 'So has 

the great king, the king of Assyria, said, "What is this confidence 

that you have trusted? 
  

ל  יט ה אִמְרוּ נָׁא אֶּ קֵׁ ם רַבְשָׁ ר אֲלֵׁהֶּ וַיאֹמֶּ

לֶּךְ אַ  לֶּךְ הַגָּׁדוֹל מֶּ שּׁוּר חִזקְִיָׁהוּ כהֹ אָמַר הַמֶּ

: חְתָׁ טָׁ ר בָׁ חוֹן הַזֶּה אֲשֶּ ה הַבִטָׁ  מָׁ

22 And if you say to me, 'We trust the Lord our God,' is He not 

the one Whose high places and altars Hezekiah has removed? He 

has said to Judah and to Jerusalem, 'Before this altar in Jerusalem 

shall you prostrate yourselves.' 

  

ינוּ  כב ל יהְוָֹׁה אֱלֹהֵׁ לַי אֶּ וְכִי תאֹמְרוּן אֵׁ

ת  סִיר חִזקְִיָׁהוּ אֶּ ר הֵׁ חְנוּ הֲלוֹא הוּא אֲשֶּ בָׁטָׁ

ה  ר לִיהוּדָׁ יו וַיאֹמֶּ ת מִזבְְחתָֹׁ יו וְאֶּ בָׁמתָֹׁ
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חַ הַזֶּה תִשְתַחֲווּ וְלִ  לַםִ לִפְנֵׁי הַמִזבְֵׁ ירוּשָׁ

םִ: לָׁ  בִירוּשָׁ

25 Now is it with other than the Lord that I have come up against 

this place to destroy it? The Lord said to me, 'Go up against this 

land and destroy it.' " 
  

קוֹם  כה לִיתִי עַל הַמָׁ י יהְוָֹׁה עָׁ ה הֲמִבַלְעֲדֵׁ עַתָׁ

לַי עֲלֵׁה עַל  הַזֶּה לְהַשְחִתוֹ יהְוָֹׁה אָמַר אֵׁ

הּ: ץ הַזאֹת וְהַשְחִיתָׁ  הָׁאָרֶּ

35 Who are they among all the gods of the lands who saved their 

land from my hand, that the Lord should save Jerusalem from 

my hand?' " 
  

ת  לה ר הִצִילוּ אֶּ צוֹת אֲשֶּ אֲרָׁ י הָׁ מִי בְכָׁל אֱלֹהֵׁ

לַםִ  ת ירְוּשָׁ ם מִיָׁדִי כִי יצִַיל יהְוָֹׁה אֶּ אַרְצָׁ

 יָׁדִי:מִ 

Melachim II - II Kings - Chapter 19 
  

1 And it was when king Hezekiah heard that he rent his garments, 

and covered himself with sackcloth, and came to the house of the 

Lord. 

  
ת  א לֶּךְ חִזקְִיָׁהוּ וַיקְִרַע אֶּ וַיהְִי כִשְמעַֹ הַמֶּ

ק וַיָׁבאֹ בֵׁית יהְוָֹׁה: יו וַיתְִכַס בַשָׁ  בְגָׁדָׁ

2 And he sent Eliakim who was appointed over the palace, and 

Shebna the scribe and the elders of the priests, covered with 

sackcloth, to Isaiah the prophet, the son of Amoz. 
  

ר עַל הַבַיתִ  ב לְיָׁקִים אֲשֶּ ת אֶּ וַישְִלַח אֶּ

ת זקְִנֵׁי הַכהֲֹניִם מִ  ר וְאֵׁ בְנָׁא הַספֵֹׁ תְכַסִים וְשֶּ

ן אָמוֹץ: ל ישְַעְיָׁהוּ הַנָׁבִיא בֶּ  בַשַקִים אֶּ

3 And they said to him, "So has Hezekiah said, 'This day is a day 

of distress, debate, and blasphemy, for the children have come as 

far as the birthstool and there is no strength to give birth. 
  

ה  ג רָׁ לָׁיו כהֹ אָמַר חִזקְִיָׁהוּ יוֹם צָׁ וַיאֹמְרוּ אֵׁ

ניִם עַד  אוּ בָׁ ה הַיוֹם הַזֶּה כִי בָׁ ה וּנאְָצָׁ וְתוֹכֵׁחָׁ

ה: דָׁ  מַשְבֵׁר וְכחַֹ אַיןִ לְלֵׁ

4 Perhaps the Lord your God will take note of all the words of 

Rabshakeh whom the king of Assyria, his master, sent to 

blaspheme the living God, and he brought proof with the words 

that the Lord your God heard, and you shall offer up a prayer for 

the remnant that is found.' " 

  

ת ד יךָ אֵׁ י   אוּלַי ישְִמַע יהְוָֹׁה אֱלֹהֶּ כָׁל דִבְרֵׁ

לֶּךְ אַשּׁוּר ר שְלָׁחוֹ מֶּ ה אֲשֶּ קֵׁ אֲדנָֹׁיו  רַבְשָׁ

ר  רִים אֲשֶּ ף אֱלֹהִים חַי וְהוֹכִיחַ בַדְבָׁ רֵׁ לְחָׁ

אתָׁ תְפִלָׁה בְעַד  ָֹׁ יךָ וְנָׁש מַע יהְוָֹׁה אֱלֹהֶּ שָׁ

רִית הַנמְִצָׁאָה:  הַשְּׁאֵׁ

5 And King Hezekiah's servants came to Isaiah.   ל ישְַעַיָׁהוּ: ה לֶּךְ חִזקְִיָׁהוּ אֶּ י הַמֶּ  וַיָׁבאֹוּ עַבְדֵׁ

6 And Isaiah said to them, "So shall you say to your master, 'So 

has the Lord said, "Have no fear of the words that you have heard, 

that the servants of the king of Assyria blasphemed Me.   

ם ישְַעְיָׁהוּ ו הֶּ ר לָׁ ל  וַיאֹמֶּ כהֹ תאֹמְרוּן אֶּ

א מִפְנֵׁי  אֲדנֵֹׁיכֶּם כהֹ אָמַר יהְוָֹׁה אַל תִירָׁ

י  ר גִּדְפוּ נעֲַרֵׁ מַעְתָׁ אֲשֶּ ר שָׁ רִים אֲשֶּ הַדְבָׁ

לֶּךְ אַשּׁוּר אתִֹי:  מֶּ

7 Behold I will imbue him with a desire, and he will hear a rumor 

and return to his land, and I will cause him to fall by the sword in 

his land.' " 

  
ב  ז ה וְשָׁ מַע שְמוּעָׁ ן בוֹ רוּחַ וְשָׁ הִננְיִ נתֵֹׁ

ב בְאַרְצוֹ: רֶּ  לְאַרְצוֹ וְהִפַלְתִיו בַחֶּ

8 And Rabshakeh returned and found the king of Assyria waging 

war against Libnah, for he heard that he had left Lachish.   
לֶּךְ אַשּׁ ח ת מֶּ א אֶּ ה וַימְִצָׁ קֵׁ ב רַבְשָׁ וּר וַיָׁשָׁ

כִיש: מַע כִי נָׁסַע מִלָׁ ם עַל לִבְנָׁה כִי שָׁ  נלְִחָׁ

http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15924#v=25
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15924#v=35
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15925/jewish/Chapter-19.htm#v=1
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15925/jewish/Chapter-19.htm#v=2
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15925/jewish/Chapter-19.htm#v=3
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15925/jewish/Chapter-19.htm#v=4
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15925/jewish/Chapter-19.htm#v=5
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15925/jewish/Chapter-19.htm#v=6
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15925/jewish/Chapter-19.htm#v=7
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15925/jewish/Chapter-19.htm#v=8


9 And he heard [a rumor] about Tirhakah the king of Cush, 

saying, "He has gone out to wage war against you." And he again 

sent emissaries to Hezekiah, saying, 
  

לֶּךְ כוּש לֵׁאמרֹ  ט ה מֶּ קָׁ ל תִרְהָׁ וַישְִמַע אֶּ

ב וַישְִלַח  ךְ וַיָׁשָׁ ם אִתָׁ א לְהִלָׁחֵׁ הִנֵׁה יָׁצָׁ

ל חִזקְִיָׁהוּ לֵׁאמרֹ:  מַלְאָכִים אֶּ

10 "So shall you say to Hezekiah the king of Judah, saying, 'Let 

your God in Whom you trust, not delude you, saying, 'Jerusalem 

shall not be given into the hand[s] of the king of Assyria.   

ל י ה  כהֹ תאֹמְרוּן אֶּ לֶּךְ יהְוּדָׁ חִזקְִיָׁהוּ מֶּ

חַ  ה בטֵֹׁ ר אַתָׁ יךָ אֲשֶּ לֵׁאמרֹ אַל ישִַּׁאֲךָ אֱלֹהֶּ

לֶּךְ  לַםִ בְידַ מֶּ ן ירְוּשָׁ בוֹ לֵׁאמרֹ לֹא תִנָׁתֵׁ

 אַשּׁוּר:

11 Behold you have heard what the kings of Assyria have done to 

all the lands to destroy them. Now will you be saved? 
  

י  הִנֵׁה יא שוֹּ מַלְכֵׁ ר עָׁ ת אֲשֶּ מַעְתָׁ אֵׁ ה שָׁ אַתָׁ

ה  ם וְאַתָׁ צוֹת לְהַחֲרִימָׁ אֲרָׁ אַשּׁוּר לְכָׁל הָׁ

 תִנָׁצֵׁל:

14 And Hezekiah took the letters from the hand of the messengers 

and read them; he went up to the house of the Lord, and Hezekiah 

spread it out before the Lord. 
  

רִים מִידַ וַיקִַח חִזקְִיָׁהוּ  יד ת הַסְפָׁ אֶּ

ם וַיעַַל בֵׁית יהְוָֹׁה  אֵׁ הַמַלְאָכִים וַיקְִרָׁ

הוּ חִזקְִיָׁהוּ לִפְנֵׁי יהְוָֹׁה: ֵֹׁ  וַיפְִרְש

15 And Hezekiah prayed before the Lord and said, "O Lord God 

of Israel, Who dwells between the cherubim, You alone are the 

God of all the kingdoms of the earth. You made the heavens and 

the earth. 
  

ר יהְוָֹׁה  טו וַיתְִפַלֵׁל חִזקְִיָׁהוּ לִפְנֵׁי יהְוָֹׁה וַיאֹמֶּ

ב הַכְ  ל ישֵׁ אֵׁ י ישְִרָׁ ה הוּא אֱלֹהֵׁ רֻבִים אַתָׁ

ה  ץ אַתָׁ אֱלֹהִים לְבַדְךָ לְכלֹ מַמְלְכוֹת הָׁאָרֶּ הָׁ

ץ: ת הָׁאָרֶּ מַיםִ וְאֶּ ת הַשָּׁׁ יתָׁ אֶּ ִֹ ש  עָׁ

16 O Lord, incline Your ear and listen, O Lord, open Your eyes 

and see. And listen to the words of Sennacherib, who sent him to 

blaspheme the living God. 
  

ה יהְוָֹׁה טז ע פְקַח יהְוָֹׁה  הַטֵׁ אָזנְךְָ וּשֲמָׁ

ר  רִיב אֲשֶּ י סַנחְֵׁ ת דִבְרֵׁ ה וּשְמַע אֵׁ ינֶּיךָ וּרְאֵׁ עֵׁ

י: ף אֱלֹהִים חָׁ רֵׁ  שְלָׁחוֹ לְחָׁ

17 Indeed, O Lord, the kings of Assyria have destroyed the 

nations and their land.   
ת  יז חֱרִיבוּ מַלְכֵׁי אַשּׁוּר אֶּ אָמְנָׁם יהְוָֹׁה הֶּ

ת אַרְצָׁם:  הַגּוֹיםִ וְאֶּ

18 And they have committed their gods to the fire, for they are 

not gods, but the handiwork of man, wood and stone, and they 

destroyed them. 
  

ש כִי לֹא אֱלֹהִים וְנָׁתְנוּ אֶּ  יח ם בָׁאֵׁ יהֶּ ת אֱלֹהֵׁ

ן  בֶּ ץ וָׁאֶּ ם עֵׁ י אָדָׁ ה ידְֵׁ ֵֹׁ ה כִי אִם מַעֲש מָׁ הֵׁ

 וַיאְַבְדוּם:

19 And now, O Lord our God, please deliver us from his hand, so 

that all the kingdoms of the earth may know that You are the Lord 

God alone." 
  

נוּ נָׁא מִיָׁדוֹ  יט ינוּ הוֹשִיעֵׁ ה יהְוָֹׁה אֱלֹהֵׁ וְעַתָׁ

ה יהְוָֹׁה  ץ כִי אַתָׁ אָרֶּ וְיֵׁדְעוּ כָׁל מַמְלְכוֹת הָׁ

ךָ:  אֱלֹהִים לְבַדֶּ

20 And Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, saying, "So has 

the Lord God of Israel said, 'I have heard what you prayed to me 

concerning Sennacherib, king of Assyria.   

ל חִזקְִיָׁהוּ וַישְִלַח ישְַ  כ ן אָמוֹץ אֶּ עְיָׁהוּ בֶּ

ר  ל אֲשֶּ אֵׁ י ישְִרָׁ לֵׁאמרֹ כהֹ אָמַר יהְוָֹׁה אֱלֹהֵׁ

לֶּךְ אַשּׁוּר  רִב מֶּ ל סַנחְֵׁ לַי אֶּ הִתְפַלַלְתָׁ אֵׁ

עְתִי: מָׁ  שָׁ
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31 For from Jerusalem shall come out a remnant, and survivors 

from Mt. Zion; the zeal of the Lord of Hosts shall do this. 
  

ה  לא יטָׁ רִית וּפְלֵׁ א שְאֵׁ צֵׁ לַםִ תֵׁ כִי מִירוּשָׁ

הַר צִיוֹן קִנאְַת יהְוָֹׁה ) קרי ולא  "צְבָׁאוֹת"מֵׁ

ה זאֹת:כתיב  ( תַעֲשֶּ

32 Therefore, so has the Lord said concerning the king of 

Assyria: 'He shall not enter this city, neither shall he shoot there 

an arrow, nor shall he advance upon it with a shield, nor shall he 

pile up a siege mound against it. 

  

לֶּךְ אַשּׁוּר לֹא  לב ל מֶּ ן כהֹ אָמַר יהְוָֹׁה אֶּ כֵׁ לָׁ

ץ  ם חֵׁ ה שָׁ עִיר הַזאֹת וְלֹא יוֹרֶּ ל הָׁ יָׁבאֹ אֶּ

לֶּיהָׁ סלְֹלָׁה: גֵׁן וְלֹא ישְִפךְֹ עָׁ נָׁה מָׁ  וְלֹא יקְַדְמֶּ

33 By the way he comes he shall return, and this city he shall not 

enter,' says the Lord.   
עִיר  לג ל הָׁ ר יָׁבאֹ בָׁהּ יָׁשוּב וְאֶּ ךְ אֲשֶּ רֶּ בַדֶּ

 הַזאֹת לֹא יָׁבאֹ נאְֻם יהְוָֹׁה:

34 'And I will protect this city to save it, for My sake and for the 

sake of My servant David.' "   
הּ  לד עִיר הַזאֹת לְהוֹשִיעָׁ ל הָׁ וְגַנוֹתִי אֶּ

וִ   ד עַבְדִי:לְמַעֲניִ וּלְמַעַן דָׁ

35 And it came to pass on that night that an angel of the Lord 

went out and slew one hundred eighty-five thousand of the camp 

of Assyria. And they arose in the morning, and behold they were 

all dead corpses. 
  

מַלְאַךְ יהְוָֹׁה  וַיהְִי בַלַילְָׁה הַהוּא וַיֵׁצֵׁא לה

ה  אָה שְמוֹניִם וַחֲמִשָּׁׁ וַיךְַ בְמַחֲנֵׁה אַשּׁוּר מֵׁ

ר וְהִנֵׁה כֻלָׁם פְגָׁרִים  אָלֶּף וַישְַכִימוּ בַבקֶֹּ

תִים:  מֵׁ

36 And Sennacherib, the king of Assyria, left and went away, and 

he returned and dwelt in Nineveh.   
לֶּךְ אַשּׁוּר  לו רִיב מֶּ ב סַנחְֵׁ וַיסִַע וַיֵׁלֶּךְ וַיָׁשָׁ

 ב בְניִנוְֵׁה:וַיֵׁשֶּ 

37 And he was prostrating himself in the temple of Nisroch his 

god, and Adramelech and Sharezer, his sons, slew him with a 

sword, and they fled to the land of Ararat, and his son Esarhaddon 

reigned in his stead. 
  

יו  וַיהְִי הוּא מִשְתַחֲוֶּה בֵׁית לז נסְִרךְֹ אֱלֹהָׁ

ר ) צֶּ לֶּךְ וְשַרְאֶּ קרי ולא  "נָׁיובָׁ "וְאַדְרַמֶּ

ץ כתיב רֶּ ה נמְִלְטוּ אֶּ מָׁ ב וְהֵׁ רֶּ ( הִכֻהוּ בַחֶּ

 ֹ סַר חַד ט וַימְִלֹךְ אֵׁ רָׁ יו:אֲרָׁ  ן בְנוֹ תַחְתָׁ

 

 

 ראש השנה כג   חידושי אגדות -מהר"ל 

אלא לומר לך, כי מקום ירושלים ...  ?איך אפשר לומר דירושלים באמצע ארץ ישראל :הקשו בתוספות

רוצה לומר  הוא אמצע ארץ ישראל, שכך הוא נחשב כמו שאמר כי הלב של אדם באמצע הגוף ממש.
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Tehillim - Psalms - Chapter 122 
 

1 A song of ascents of David. I rejoiced when they said to me, 

"Let us go to the house of the Lord."   
מַחְתִי בְאמְֹרִיא  וִד שָׁ ם לִי שִיר הַמַעֲלוֹת לְדָׁ

 בֵׁית יהְוָֹׁה נֵׁלֵׁךְ:

2 Our feet were standing within your gates, O Jerusalem.    םִ:ב לָׁ רַיךְִ ירְוּשָׁ יוּ רַגְלֵׁינוּ בִשְעָׁ  עמְֹדוֹת הָׁ

3 The built-up Jerusalem is like a city that was joined together 

within itself. 
ו:ג    ה לָׁהּ יחְַדָׁ חֻבְרָׁ לַםִ הַבְנוּיָׁה כְעִיר שֶּ  ירְוּשָׁ

 מלבי"ם

האומה בכללה כגוף אחד המורכב מאיברים מצייר את  .מדבר בשבח ירושלים שיר המעלות לדוד

...  להיות גוף שלם ויתחברו האיברים הפרטים -וירושלים היא העיר שחוברה לה יחדיו  - פרטים שונים

 -אמנם . ית אל חול השכינה ונפש האלהית בהוהנה בית ה' הנמצא בה היא הכלי המכין את הגויה הכלל

 ... העיר עצמה היא כלב ומוח בגויה

 
Chapter 13 -Psalms  -Tehillim  

 

1 By the rivers of Babylon, there we sat, we also wept when we 

remembered Zion.   
כִינוּ עַל נהֲַרוֹת  א ם יָׁשַבְנוּ גַּם בָׁ בָׁבֶּל שָׁ

ת צִיוֹן: נוּ אֶּ  בְזָׁכְרֵׁ

2 On willows in its midst we hung our harps.   ינוּ: ב לִינוּ כִנרֹוֹתֵׁ בִים בְתוֹכָׁהּ תָׁ  עַל עֲרָׁ

3 For there our captors asked us for words of song and our 

tormentors [asked of us] mirth, "Sing for us of the song of Zion."   
י שִיר  ג ינוּ דִבְרֵׁ לוּנוּ שוֹבֵׁ ם שְאֵׁ כִי שָׁ

נוּ מִשִּׁיר צִיוֹן: ה שִירוּ לָׁ ינוּ שִמְחָׁ לֵׁ  וְתוֹלָׁ

4 "How shall we sing the song of the Lord on foreign soil?" 
  

ת שִיר יהְוָֹׁה עַל אַדְמַת  ד יךְ נָׁשִיר אֶּ אֵׁ

 נֵׁכָׁר:

5 If I forget you, O Jerusalem, may my right hand forget [its 

skill]. 
םִ תִשְכַח ימְִיניִ: ה   לָׁ ךְ ירְוּשָׁ שְכָׁחֵׁ  אִם אֶּ

6 May my tongue cling to my palate, if I do not remember you, if 

I do not bring up Jerusalem at the beginning of my joy.   
כִי אִם תִדְבַק לְשוֹניִ  ו זכְְרֵׁ לְחִכִי אִם לֹא אֶּ

תִי: לַםִ עַל ראֹש שִמְחָׁ ת ירְוּשָׁ  לֹא אַעֲלֶּה אֶּ

7 Remember, O Lord, for the sons of Edom, the day of Jerusalem, 

those who say, "Raze it, raze it, down to its foundation!"   
םִ זכְרֹ יהְוָֹׁה  ז לָׁ ת יוֹם ירְוּשָׁ לִבְנֵׁי אֱדוֹם אֵׁ

רוּ  אמְֹרִים עָׁ רוּ עַד הַיסְוֹד בָׁהּ:הָׁ  עָׁ

 

 

 תהילים -בית הבחירה 

 .מחתיונאספה ש -ם -מיד אזכור אבל י -כלומר: כשאתחיל לשמוח בשום ענין 
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